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Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցին (1734—1737 թթ.) կա րեւոր դե րա կա տա րում 
է ունե ցել ԺԸ. դա րի հայ հո գեւոր ու մշա կու թա յին կյան քում։ Նա իր 

գրա կան բե ղուն գրչով, ար ժե քա վոր եր կե րով, հատ կա պես «Պատ մագ-
րու թիւն ան ցիցն իւ րոց եւ Նատր-Շա հին պար սից»1 53 գլխից բաղ կա ցած 
աշ խա տու թյամբ մե ծա պես նպաս տել է ԺԸ. դա րի հայ պատ մագ րու թյան 
զար գաց մա նը։ Երկն առա ջին ան գամ հրա տա րակ վել է 1796 թ. Կալ կա-
թա յում, իսկ 1870-ին՝ Վա ղար շա պա տում:

Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցու «Պա մագ րու թիւ նը» ար ժեւո րել ու բարձր է գնա-
հա տել Մ. Աբե ղյա նը. «Այդ պատ մու թյունն իս կա պես պատ մու թյուն չէ, այլ 
անձ նա կան հի շա տա կա րան եւ իբ րեւ այդ պի սին՝ մեր պատ մու թյան մեջ մի 
առան ձին տեղ է բռնում եւ, կա րե լի է ասել, եզա կի է իր տե սա կի մեջ, քա-
նի որ մե զա նում պատ մա կան հի շա տա կա րան ներ շատ չկան։ Աբ րա հա մը 
ման րա մասն ար ձա նագ րում է այն, ինչ որ ինքն արել ու գոր ծել կամ մտա ծել 
է...»2։ Այս եր կին անդ րա դար ձել է նաեւ Լեոն: Ըստ նրա՝ ճիշտ չէ կա թո ղի կո սի 
սույն գոր ծը «Պատ մագ րու թիւն» ան վա նե լը. այն հի շա տա կա րան է, որ տեղ 
«հե ղի նակն ար ձա նագ րել է իր տե սածն ու իմա ցա ծը լոկ իբ րեւ լրա տու...»3:

Նույն քան ար ժե քա վոր են նաեւ կա թո ղի կո սի «Կոն դակ»-ը (էջ 179—
186), որը հրա տա րակ ված է որ պես «Պատ մագ րու թեան» շա րու նա կու-
թյուն, եւ «Պատ մու թիւն Անի քա ղա քին»4 փոք րա ծա վալ եր կը:

1 ԱԲ ր Ա հ Ա Մ  կր ե տ Ա ց ի , Պատմութիւն, քնն. բնագ., ռուս. թարգմ. (А б ра а м  К р е та ц и , 
Повествование), առաջ. եւ ծանոթ.՝ Ն. Ղորղանյանի, Երեւան, 1973 (մենք օգտվել ենք քննական 
բնա գրից. այսուհետեւ՝ սույն բնագրից մեջբերումների էջերը տե՛ս շարադրանքում՝ փակագծի 
մեջ). տե՛ս նաեւ «Աբրահամ կաթողիկոսի Կրետացւոյ պատմագրութիւն անցիցն իւրոց եւ 
Նատր-Շահին Պարսից», Վաղարշապատ, 1870։

2 Մ . ԱԲեղ ՅԱն , Հայոց հին գրականության պատմություն, հտ. Բ., Երեւան, 1946, էջ 459։
3 Տե՛ս լեո , Երկերի ժողովածու, հտ. 3, Երեւան, 1973, էջ 447։
4 Տե՛ս «Աբրահամ կաթողիկոսի Կրետացւոյ, էջ 101—109։
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Վե րոն շյալ եր կե րը լեզ վա կան առու մով եւս առանձ նա կի հե տաքրք-
րու թյուն են ներ կա յաց նում, քա նի որ Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցու բա ռա պա-
շա րը հա րուստ է, խոս քը՝ գե ղե ցիկ, իսկ լե զուն միայն անա ղարտ գրա բա-
րը չէ։ Այս հոդ վա ծում բա ռա քե րա կա նա կան քննու թյան ենք են թար կել 
«Կոն դակ»-ը, «Պատ մու թիւն Անի քա ղա քին» եւ «Պատ մագ րու թիւն» (որոշ 
հատ ված ներ) եր կե րը։

Հր. Աճա ռյանն իր «Հա յե րէն նոր բա ռեր հին մա տե նագ րու թեան մէջ»5 
աշ խա տու թյան ԺԳ. գլու խը, որն ունի «Հա յե րէն նոր բա ռեր Աբ րա համ 
Կրե տաց ւոյ մէջ» վեր նա գի րը, քննում է «Պատ մագ րու թիւն» եւ «Կոն դակ» 
գոր ծե րում ամ փոփ ված 13 բառ: Մե ծա նուն լեզ վա բա նը տա լիս է այդ բա-
ռե րի ստու գա բա նա կան եւ իմաս տա յին բա ցատ րու թյուն նե րը6:

ԺԸ. դա րի գրա բար պատ մագ րու թյան լեզ վին առ հա սա րակ հա տուկ 
են բարդ բա ռա կեր տում նե րը: Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցու եր կե րը եւս աչ-
քի են ընկ նում նմա նօ րի նակ կազ մու թյուն նե րով, եր բեմն հան դի պում են 
նաեւ փո խա ռյալ բա ռով կազմ ված բար դու թյուն ներ: Դրան ցից մի քա-
նի սը ժա մա նա կի լեզ վամ տա ծո ղու թյա նը բնո րոշ նո րա կազ մու թյուն ներ 
են: Օրի նակ՝ հո գու նա կու թիւն (էջ 36), դիա զար դել (էջ 60), բարձ րա նիստ 
(էջ 62), վրա նա ձեւ (էջ 66, 106), սա գա շէն (քա րա շէն, նա ւա կա ձեւ7, էջ 79, 
182), լու սա ւոր չա ծին (էջ 79), մե ռո նա խառն (էջ 80), նե ղան ցուկ (էջ 150), 
վար դէ ջուր (էջ 182), անու շա հո տու թիւն (էջ 183), բարձ րա յօն (ամ բար տա-
ւան, սնա պարծ8, էջ 102), խորտ կա կե րու թիւն (էջ 103), ար ծաթ սի րու թիւն 
(էջ 103), յի շո ցա տու ու թիւն (էջ 104), օտա րա տե ցու թիւն (էջ 104), յանձ նա
պաշ տու թիւն (էջ 104), վա լիու թիւն (էջ 106), խա նու թիւն (էջ 106), արիւ նա
թա թախ (էջ 106), Լե հաց տուն (էջ 109) եւ այլն:

Այս շրջա նի պատ մագ րու թյան մեջ, ինչ պես նկա տում է Վ. Համ բար-
ձու մյա նը, գոր ծա ռա կան ար ժեք են ստա նում ռազ մա կան-պե տա կան 
բնա գա վա ռի տար բեր կող մե րը ներ կա յաց նող նոր հաս կա ցու թյուն նե-

5 Տե՛ս հր .  Աճ Ա ռ ե Ա ն , Հայերէն նոր բառեր հին մատենագրութեան մէջ, Վենետիկ, 1913, 
էջ 127—134:

6 Անդ, էջ 127—134. ասղաբան (ասեղնագործուած), դմշխեայ (պարս. «կացին» բառն է, 
ծա գում է արաբ. «Դամասկոս» բառից, նշանակում է ընտիր պողպատեայ թուր), զեկ (գիտութիւն, 
տե ղեկութիւն), թեպուր (փետուր), խօսացտէր (իշխանաւոր, մեծաւոր), կատաղունիք (իջեւան, հիւ
րանոց, բնակարան), հացուտ (հացաւէտ, հացաշատ), մետաղ (օթեւան, իջեւան), մորոսել (ծաղ
րել, մէկի վրայ խնդալ), մսմար (գամ, բեւեռ), նեղանձուկ (նեղ, շատ նեղ), շողային (շոգ, տաք), 
ուհի (էգ էակ, աղջիկ կամ կին):

7 «Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի», հտ. Բ., Վենետիկ, 1837, էջ 683:
8 ՆՀԲ, հտ. Ա., Վենետիկ, 1836, էջ 464:
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րի ան վա նում նե րը9: Այս պես՝ «...խօ սե ցաւ պատ րաս տե լոյ վասն զմեզ 
եւ պահ պա նե լոյ ի նեն գու թե նէ հա գա րաց ւոց՝ մեր ձա սահ ման գո լոյն մեզ 
սահ մա նացն նո ցին» (էջ 63), «Եւ՝ վասն դա լի մի ձիա վար ժու թեան եւ պա
տե րազ մա վար ժու թեան» (էջ 129):

«Պատ մագ րու թեան» մեջ եւ «Կոն դակ»-ում ներ կա յաց ված կեն սագ-
րա կան տե ղե կու թյուն նե րը վկա յում են, որ հե ղի նա կի աշ խա տու թյուն նե-
րում գրա բա րին զու գա կից գոր ծած վող մի ջին հա յե րե նյան, բար բա ռա յին 
ու ժա մա նա կի խո սակ ցա կան աշ խար հա բա րին բնո րոշ ձեւե րը պայ մա-
նա վոր ված են Այ րա րա տի, Սյու նի քի, Դի զա կի եւ Մու ղա նի բնա կիչ նե րի, 
պար սիկ խա նե րի ու հա րյու րա պետ նե րի, թա թար նե րի, հայ եւ տա ճիկ 
աղա նե րի ու քեթ խու դա նե րի հետ ունե ցած հա րա բե րու թյուն նե րով:

Ուսում նա սիր վող եր կե րում բար բա ռա յին շեր տը նե րա ռում է ե՛ւ բուն 
հա յե րեն, ե՛ւ օտար բա ռեր, ինչ պես՝ մե զա նէ (էջ 183), Մօս կօ ֆու/Մօս կի 
(էջ 79, 182), չատ րայ (էջ 182), խտրէ լէզ10 (էջ 182), լօ թի (էջ 183), նաւ ճակ11 
(էջ 78), իւզ պա շիք (էջ 80, 180), փաղ չօղ (էջ 79), քէտ խու տայ (էջ 80, 180), 
մինն (էջ 182), Ղռիմ (էջ 109), Ճու ղայ (Ջու ղա, էջ 108), Կէն ճայ (Գյան ջա, 
էջ 47, 79), գեղ (էջ 50), հանտ12 (էջ 50), զքա ղա քա ցիքն (էջ 183) եւ այլն:

Պատ մու թյան ԻԳ. գլխում Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցին գրում է. «Եւ 
անդ կա տա րեալ զկարգ ջրօրհ նեացն հե ղաք զսուրբ մե ռոնն ի ջուրն Երաս
խայ, յո րոյ էին Երեւա նայ քա լան թար Մէ լիք ջանն, մէ լիք Յա կոբ ջանն եւ մէ լիք 
Մկրտումն, Տու զա խու մէ լիք Էկէնն.... Այ լեւ՝ Երեւա նայ եւ Արա րա տեան քէտ
խու տայքն, եւ բա նա կի եղեալ հայքն, եւ Երեւա նայ աղա ներն եւ այան ներն 
շէ խիս լամն, ղա զին եւ խա նին իւզ պա շիքն՝ աւե լի քան զԳՃ. (300) մարդ՝ հայ 
եւ թուրք»  (էջ 80):

Պարզ է, որ այս պի սի շփման պայ ման նե րում նա յու րաց րել է օտար 
բա ռեր ու ար տա հայ տու թյուն ներ եւ դրանք գոր ծա ծել իր եր կե րում: Այդ 
բա ռե րը բազ մի մաստ են, կան նաեւ ամ բող ջա կան նա խա դա սու թյուն ներ՝ 
հա յե րեն թարգ մա նու թյուն նե րով: Այս պես՝

9 Տե՛ս վ .  հԱ Մ Բ Ա ր ձ ո ւ Մ Յ Ա ն ,  XVIII—XIX դարերի գրաբար պատմագրության լեզվական 
բնութագիրը, «Պատմաբանասիրական հանդես», 1982, թ. 1, էջ 73—82. նաեւ նույն հեղինակի՝ 
«XVIII—XIX  դդ. գրաբարի ձեւաբանական առանձնահատկությունները», ՊԲՀ, 1988, թ. 1, 
էջ 11—22: 

10 Հմմտ. խտրելլեզ՝ գարնան սկզբից մինչեւ աշնան վերջն ընկած ժամանակաշրջան 
(տե՛ս «Հայոց լեզվի բարբառային բառարան», հտ. Բ., Երեւան, 2002, էջ 371): 

11 Հմմտ. նավչա՝ նավակ, ՀԼԲԲ, հտ. Դ., Երեւան, 2007, էջ 142:
12 Տե՛ս հանդ՝ արտ, դաշտ (ռ. ղԱզԱր ՅԱն , հ .  Ավետիս ՅԱն , Միջին հայերենի բառարան, հտ. 

Բ., Երեւան, 1992, էջ 15): 
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այան — արաբ.՝ ազն վա կան, ավագ, նա խա րար, մարզ պան. «Երեւա-
նայ աղա ներն եւ այան ներն...» (էջ 80):

արի ֆէ — թուրք.՝ նա խա տո նակ. «Եւ արի ֆէի օրն հա րին մեծ վրան մի 
եղեգ նեայ պարս պին մէջն՝ կից Խա նի ամա րա թին» (էջ 182):

ամա րաթ — արաբ.՝ imarat,	emarāt (շենք, շի նու թյուն). «Եւ զի էր նստած 
տեղն Խա նին ամա րաթ շի նեալ փայ տա շէն...» (էջ 181, 182):

ար շուն — հնց., եր կա րու թյան ռու սա կան չափ = 0,711 մետ րի. «Որոյ 
էր եր կայ նու թիւնն ՃԺ. (110) ար շուն» (էջ 182):

թա մա շայ — պարսկ., արաբ.՝ tamaša (1. տե սա րան, խաղ, զվար ճու-
թյուն, 2. զբո սանք, ման գալ, 3. դի տորդ, դի տող, ակա նա տես). «Որ եւ 
հրա ման ետուր ամե նե ցուն՝ գնալ եւ թա մա շայ առ նել» (էջ 182):

թու րայ — 1. սուր մա, ծա րիր՝ մա զե րը, հոն քե րը ներ կե լու ներկ, 2. մե-
տա ղյա զարդ։

ֆնտխ — պարսկ.՝ fondoĝ (կա ղին, պնդուկ). «...մի կողմն թու րայ (ի) 
նման ֆնտխ ոս կոյն» (էջ 185):

թու ման — պարսկ.՝ tūmān (10 000). «...եմի փո րոնն էր յոյժ պա տուա-
կան եւ ար ժէր Ծ (50) թու ման եւ այլ աւե լի» (էջ 185):

խա լաթ — արաբ., պարսկ.՝ xal’at (իբ րեւ նվեր տրված թան կա գին 
հա գուստ)։

ման տիլ — արաբ., պարսկ.՝ mandil (գլխա շոր, վար շա մակ). «...ի ձեռն 
պաշ տօ նէ ից իւ րոց առա քեաց եւ ինձ խա լաթ, որ էր ման տիլ սեւա գոյն, 
բայց՝ պա տուա կան» (էջ 185):

ղա լի օն — հուն.՝ ռազ մա նավ։
փա լա մար  նա վի հաստ չվան՝ պա րան. «...զվա րի կողմն՝ առա սա նաւ, 

որ էր որ պէս ղա լի օ նի եր կա թի հաստ փա լա մար» (էջ 78):
պայ րամ — մահ մե դա կան եռօ րյա եր կու տո նե րի անու նը. «...ի Վրաս-

տա նու եւ ի Թավ րէ զու եւ այ լոց տե ղեաց՝ գու մա րեալ ժո ղո վե ցաց, կու տե-
ցան եւ եկե ղե ցա ցան մին չեւ ցՊայ րամն իւ րեանց» (էջ 181, 182):

սէ լամ — արաբ., պարսկ.՝ salām, թուրք.՝ selām (բա րեւ, ող ջույն, երկր-
պա գու թյուն). «Իսկ ի միւ սում օրն գնա ցաք կրկին ի սէ լամ ըստ սո վո րու-
թեան մե րում» (էջ 181, 183):

«Կոն դակ»-ի վեր ջում Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցին գոր ծա ծում է նաեւ հա-
յա տառ պարս կե րեն նա խա դա սու թյուն ներ: Օրի նակ՝ «Փա տի շա՛հի մա մա-
լի քի Իրա՛ն, զիլ լի սիւպ հան, Նա՛տի րի տէվ րան Ֆա թիէ» (Ար քայն աշ խար-
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հաց Իրա նի. ստուերն ամի նա բարձ րե լոյ՝ Նա տիր՝ ընտ րե լա գոյն որ դին 
ժա մա նա կաց՝ յաղ թողն, էջ 186):

Հա յոց հայ րա պե տի եր կե րում, պայ մա նա վոր ված ժա մա նա կի գրա-
կան լեզ վի եւ բար բառ նե րի ազ դե ցու թյամբ, նկա տե լի են նաեւ քե րա կա-
նա կան որո շա կի տար բե րու թյուն ներ:

«Պատ մու թիւն Անի քա ղա քին» փոք րա ծա վալ եր կը շա րադր ված է կա-
նո նա վոր գրա բա րով եւ քիչ՝ աշ խար հա բա րյան ձեւե րով, մինչ դեռ «Կոն-
դակ»-ը եւ «Պատ մագ րու թիւն»-ը հա րուստ են մի ջին հա յե րե նյան հնչյու-
նա կան փո փո խու թյուն նե րով, բա ռե րի, ար տա հայ տու թյուն նե րի աշ խար-
հա բա րյան ձեւե րի խառ նուրդ նե րով։

Հո լով ման, թվա կազ մու թյան հա մա կար գե րում հան դի պում են ե՛ւ զուտ 
աշ խար հա բա րյան, ե՛ւ գրա բար-աշ խար հա բա րյան ձեւեր:

Աս վա ծը հաս տա տենք բնագ րա յին վկա յու թյուն նե րով. «Անի քա ղաքն 
էր մեծ եւ հռչա կա ւոր՝ որ ի դաշ տին Շի րակ վան, որ եւ աթոռ լեալ թա գա ւո-
րացն մե րոց, որոյ բնա կան բնա կիչքն էին մե ծա փար թամք եւ ըն չա ւէտք 
եւ փափ կաս նունդք» (Անի, էջ 101)։ Այս օրի նա կը կա նո նա վոր գրա բա-
րով է միայն ընդգծ ված կա ռույ ցում՝ «ի դաշ տին Շի րակ վան». Շի րակ հա-
տուկ անու նը տրված է աշ խար հա բա րյան ձեւով՝ ու հո լով մամբ՝ Շի րա կու > 
Շի րա կուան > Շի րակ վան։ Այս նույն բա ռը հա ջորդ նա խա դա սու թյան մեջ 
տրված է միա ժա նակ աշ խար հա բար ու եւ գրա բար ա հո լո վում նե րով. 
այս պես՝ «Որ եւ յայնմ ժա մա նա կի գնաց Յօ հան նէս թա գա ւորն Շի րակ վա
նայ...» (Անի, էջ 101)։

«Զե կեալ խա նե րաց զո մանս անդ իջու ցա նէ ին» (էջ 182). խան բա ռի 
հոգ նա կի սե ռա կան հո լովն է՝ աշ խար հա բա րի եր հոգ նա կեր տով, գրա բա-
րի ա հո լով մամբ:

Եր-ով հոգ նա կի ներ են կազմ վել նաեւ հե տեւ յալ օրի նակ նե րում. 
«Երեւա նայ աղա ներն եւ այա ներն շէ խիս լամն...» (էջ 80), «...որ էր ի փայ-
տէ փո րեալ չըռնխ ներ» (էջ 78):

«Կոն դակ»-ում գրա բա րի յա ւուրի դի մաց գոր ծած վում է գրա բար-աշ-
խար հա բար խառն ձեւ՝ ի միւ սում օրն (էջ 181, 183):

Եր բեմն աշ խար հա բա րաց վում են գրա բա րի հոգ նա կի հայ ցա կա-
նի ձեւե րը: Այս պես՝ «...մտա նէ ին ի տունս, եւ զնո րա հար սունքն, եւ զփե
սայքն... յափշ տա կեալ տա նէ ին» (Անի, 106), «...նախ բառ նալ զնզովքն...» 
(էջ 184), «...ձայ նե ցին զքա ղա քա ցիքն» (էջ 183, 184):
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Ժա մա նա կի բա նա վոր-խո սակ ցա կան լեզ վի ազ դե ցու թյամբ փո փո-
խու թյուն ներ են նկատ վում նաեւ որոշ հատ կա նուն նե րի բա ցա ռա կան հո-
լո վում: Օրի նակ՝ ի Թիֆ լի զու, ի Հե րա թու, ի Մա զան դա րա նու, ի Մա շա տու, 
յԱր տա ւի լու (էջ 180, 181):

Հո լո վա կան տար բե րու թյուն ներ են դիտ վում մի քա նի այլ բա ռե րում՝ 
ի գիւ ղէն (էջ 39, փխ.՝ ի գեղ ջէ), գե ղին (էջ 50, փխ.՝ գեղջ), ի վանքս (էջ 52, 
53, փխ.՝ ի վանս), մո մե րով (էջ 53), գա զա նոց (էջ 58, փխ.՝ գա զա նի, գա-
զա նաց), բլրիս (էջ 63, 66, փխ.՝ բլրոյն):

ԺԸ. դա րի գրա բար բնագ րե րում հան դի պում են աշ խար հա բա րյան 
ձեւեր, որոնց բա ցա ռիկ սկզբնա ձեւե րը՝ սաղ մե րը, կա րող են լի նել հենց 
Ե. դա րի կամ հա ջորդ դա րե րի բնագ րե րում։ Նման զար գա ցում է ունե ցել 
իլ մաս նի կով անո րոշ դեր բա յի գոր ծա ծու թյու նը։ Դա սա կան շրջա նում 
հա տու կենտ բա ռեր ունեին այդ պի սի վեր ջա վո րու թյուն, մինչ դեռ մի ջին 
ու նոր շրջան նե րում այն լայն տա րա ծում է գտել եւ նույ նիսկ թա փան ցել 
է ԺԹ. դա րի 80—90-ական թթ. հայ գրող նե րի եր կեր։

«Պատ մու թիւն Անի քա ղա քին» բնագ րում եւս իլ-ով անո րո շի ձեւեր հա-
ճախ են հան դի պում ։ Օրի նակ՝ «...մտա նե լով յե օթ նա պա րիսպն Երի քո վի, 
կար ծե լով թէ՝ այ նու կա րեն ազա տիլ ի բար կու թե նէն» (Անի, էջ 102). ուղ ղա-
կան հո լո վով անո րոշ դեր բա յը բա յա կան բա ղադ րյալ ստո րո գյա լի մաս է։

«Եւ ջա նա յին մի քան զմին՝ ըն չա ւէտք լի նիլ» (Անի, էջ 103). ուղ ղա կան 
հո լո վով անո րոշ դեր բա յը հա րադ րա կան բա յի բա ղադ րիչ է, իսկ հա րադ-
րա կան բայն իր հեր թին բա ղադ րյալ ստո րո գյա լի մաս է։

«Եդին եր կայն գրա կալն, զի ի ձկտիլն (նույ նը՝ ձգտիլ)՝ ծաղր արաս-
ցեն զնա» (Անի, էջ 105). ի նախ դի րը անո րոշ դեր բա յի հայ ցա կան հո լո վի 
հետ ար տա հայ տում է ժա մա նա կի իմաստ՝ ձգտե լիս։

Այլ օրի նակ ներ. «...եւ սկսան կրկին ի մեղս թա ւա լիլ» (Անի, էջ 107), 
«...եւ յան կար ծա կի էջ սաս տիկ բար կու թիւնն Աս տու ծոյ, եւ սկսաւ քա-
ղաքն շար ժիլ եւ տա պա լիլ պա րիսպքն» (Անի, էջ 108), «...ան տի կա րի ցեն 
պա տե րազ միլ ընդ նո սա» (էջ 57)։

Հե ղի նա կի մյուս բնագ րե րում -իլ-ով անո րո շի կի րա ռու թյուն նե րը 
սա կավ են:

Խո նարհ ման հա մա կար գում եւս մի ջին հա յե րե նյան, բար բա ռա յին 
ձեւե րին զու գա հեռ հան դի պում են աշ խար հա բա րյան կազ մու թյուն-
ներ: Օրի նակ՝ «...հա սանք ի Փա րա գար» (էջ 43), «...կա թո ղի կոս նստո-
ղին մեծ վնաս կլի նի» (էջ 45), «...լաւ տեղ տուէ՛ք» (էջ 181), «...եւ ասա ցեր 



2021 Գ. ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՀԱՄԱՏԵՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԱԲՐԱՀԱՄ ԿՐԵՏԱՑՈՒ ԵՐԿԵՐՈՒՄ 139

է» (էջ 186), «...պի տիր ուղար կեն» (էջ 185, բրբռ. ձեւ է, հմմտ. բէ դա՛ր), 
«...չի հաս տա տէք կրկին» (էջ 184), «...չի պա հէք ի մի ջի ձե րում» (էջ 184), 
«...զայն նզովքն չի յի շէք» (էջ 184):

Շա րա հյու սա կան կա ռույց նե րի հար ցում Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցին 
հիմ նա կա նում պահ պա նում է դա սա կան ավան դույթ նե րը:

Դա սա կան շրջա նում շատ տա րած ված գրա բա րյան շա րա հյու սա կան 
կա ռույ ցի օրի նակ է «Յայն ժամ տե սեալ վար դա պե տին զհա ւատ կնոջն...» 
(Անի, էջ 107) նա խա դա սու թյու նը, որի են թա կան՝ վար դա պե տին, սե ռա-
կան հո լո վով է դրված տե սեալ ան ցյալ դեր բայ-ստո րո գյա լի պա հան ջով։ 
Սե ռա կա նով են թա կա յի օրի նակ է նաեւ վեր նա գի րը՝ «Պատ մու թիւն Անի 
քա ղա քին, զոր գրեալ է Աբ րա հա մու Րա բու նա պե տի...» (Անի, էջ 101)։

Այս պի սով՝ Աբ րա համ Գ. Կրե տա ցու եր կե րի՝ սույն հոդ վա ծի սահ ման-
նե րում ներ կա յաց ված բա ռա պա շա րա յին ու ձեւա բա նա կան վեր լու ծու-
թյու նը ցույց տվեց՝ որ քան էլ մեծ է կա թո ղի կո սի՝ հին պատ մագ րու թյան 
ավան դույթ նե րին հա րա զատ մնա լու ձգտու մը, այ նուա մե նայ նիվ, նրա 
բնագ րե րը կրում են ԺԸ. դա րի լեզ վա կան ազ դե ցու թյան հետ քե րը: Դրանք 
առանձ նա կի հե տաքրք րու թյուն են ներ կա յաց նում՝ տար բեր փու լե րի 
լեզ վա կան առն չակ ցու թյուն ներն ու հա մա տե ղու թյուն նե րը վեր հա նե լու 
եւ ներ կա յաց նե լու առու մով: Ուշագ րավ են հատ կա պես ձեւա բա նա կան 
հնա ցած ու նոր զու գա հե ռում նե րը, որոնք վկա յում են մեր լեզ վի՝ ԺԸ. դա-
րի ան ցու մա յին որա կի ու լեզ վա կան նոր իրո ղու թյուն նե րի մա սին:

РЕЗЮМЕ

Абраам	Кретаци	—	деятель	XVIII	века,	Католикос	Всех	Армян,	который	
отличался	плодотворной	литературной	деятельностью,	несколькими	ценными	
произведениями,	в	том	числе	трудом	«История».	Последний	уникален	в	воз-
родившейся	тогда	историографии	на	грабаре	своей	языково-стилистической	и	
грамматической	структурой.	В	данной	статье	мы	рассматриваем	отрывки	из	
«Истории»,	«Кондак»	и	краткую	работу	«История	города	Ани».

Работы	Кретаци	отличаются	сложными	словообразованиями	и	новообра-
зованиями,	свойственными	языкового	мышления	того	времени.	

Данная	статья	констатирует,	что	несмотря	на	большое	стремление	Като-
ликоса	оставаться	верным	традициям	древней	историографии,	произведения	
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автора	в	языковом	плане	носят	следы	языкового	влияния	XVIII	века.	В	частно-
сти,	интересны	устаревшие	и	новые	морфологические	параллели,	которые	сви-
детельствуют	о	переходном	качестве	армянского	языка	в	XVIII	веке,	а	также	о	
новых	языковых	реалиях.

SUMMARY

Abraham of Crete was an eighteenth century Armenian catholicos and scholar. 
He is prominent for his fruitful literary heritage, a number of valuable works, in-
cluding “The Chronicle”. The latter is unique to the revived historiography in the 
Classical Armenian language for its linguistic-stylistic and grammatical structure. In 
the current article, the author discusses passages from “The Chronicle”, “Kontakion” 
and the small work of “The History of the City of Ani”.

The works of Abraham of Crete are distinguished for sophisticated word deri-
vations and neologisms. The latter were peculiar to the then dominant linguistic way 
of thinking.

The current article states that despite of Abraham’s endeavors to remain faithful 
to the traditions of the old historiography, his works bear the trace of the 18th cen-
tury	linguistic	influence.	In	particular,	the	archaic	and	new	morphological	parallels,	
which testify the transitional character of the Armenian language in the 18th century, 
as well as new linguistic phenomena are worth mentioning.




